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Schreiben des Bundesministers des Auswärtigen 
vom 13. November 1972: 

Anliegend übersende ich den Wortlaut der UNESCO-Empfeh- 
lung vom 13. November 1970 nebst deutscher Übersetzung. Nach 
Artikel IV Abs. 4 der Satzung der UNESCO vom 16. November 
1945 (vgl. Bundesgesetzbl. 1971 II S. 471) ist das Übereinkom- 
men den „zuständigen Stellen" zur Kenntnis zu bringen. Auf 
der 16. Generalkonferenz der UNESCO im Jahre 1970 wurde 
klargestellt, daß als „zuständige Stellen" die gesetzgebenden 
Körperschaften zu verstehen sind; im Falle der Bundesrepublik 
Deutschland demnach der Deutsche Bundestag und der Bundes- 
rat. 

Die Empfehlung will dazu beitragen, daß bei der Zusammen- 
stellung nationaler Bibliotheksdaten einheitlich festgelegte 
Definitionen, Klassifikationen und Statistiken angewendet wer- 
den, damit diese auf internationaler Ebene verglichen und ver- 
öffentlicht werden können. 

Es bedarf noch eingehender Überlegungen, ob und auf welche 
Weise den Bestimmungen dieser Empfehlung in der Bundes- 
republik Deutschland gesetzliche Wirksamkeit verliehen wer- 
den kann. 

Die Bundesministerien des Innern und der Justiz werden betei- 
ligt. 

Federführend ist das Auswärtige Amt. 
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Empfehlung 

zur internationalen Vereinheitlichung der Bibliotheksstatistiken 


Recommendation 

concerning the International Standardization of Library Statistics 


Recommandation 

concernant la normalisation internationale des statistiques 
relatives aux bibliotheques 


The General Conference of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, at its six- 
teenth session, held in Paris from 
12 October to 14 November 1970, 

Considering that, by virtue of Ar- 
fiele IV, Paragraph 4 of the Constitu- 
tion, it is for the Organization to draw 
up and adopt instruments for the in- 
ternational regulation of questions 
falling within its competence, 

Considering that Article VIII of the 
Constitution provides that "each Mem- 
ber State shall report periodically to 
the Organization, in a manner to 
be determined by the General Con- 
ference, on its laws, regulations and 
Statistics relating to educational, 
scientific and cultural life and institu- 
tions, and on the action taken upon 
the recommendations and conventions 
referred to in Article IV, paragraph 4", 


Convinced that library statistics 
provide essential Information on the 
influence of each type of library and 
thus facilitate the planning of library 
development, 

Convinced that it is highly desirable 
for the national authorities respon- 
sible for collecting and communicat- 
ing library statistics to be guided by 
certain Standards in the matter of 
definitions, classifications and presen- 
tation, in order to improve the in- 
ternational comparability of such sta- 
tistics, 

Having before it, as item 20 of the 
agenda of the session, proposals con- 
cerning the international Standardi- 
zation of library statistics, 


Having decided at its fifteenth ses- 
sion that these proposals should be 


La Conference generale de l'Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'e- 
ducation, la science et la culture, reu- 
nie ä Paris du 12 octobre au 14 no- 
vembre 1970 en sa seizieme session, 

Considerant qu'en vertu de l'ar- 
ticle IV, paragraphe 4, de l'Acte cons- 
titutif, il appartient ä l’Organisation 
d'elaborer et d'adopter des instru- 
ments destines ä reglementer inter- 
nationalement des questions relevant 
de sa competence, 

Considerant que l'article VIII de 
l’Acte constitutif de l'Organisation dis- 
pose que «chaque Etat membre adres- 
se a l’Organisation un rapport perio- 
dique, sous la forme que determinera 
la Conference generale, sur les lois, 
reglements et statistiques relatifs ä ses 
institutions et ä son activite dans l'or- 
dre de l’education, de la science et 
de la culture, ainsi que sur la suite 
donnee aux recemmandations et con- 
ventions visees ä l’article IV, para- 
graphe 4)), 

Convaincue que les statistiques rela- 
tives aux bibliotheques apportent des 
indications essentielles sur le rayonne- 
ment de chaque type de bibliotheque 
et facilitent ainsi la planification du 
developpement des bibliotheques, 

Convaincue qu’il est tres souhaita- 
ble que les autorites nationales char- 
gees de recueillir et de communiquer 
les donnees statistiques relatives aux 
bibliotheques soient guidees par cer- 
taines normes en matiere de defini- 
tion, de Classification et de presenta- 
tion, afin d’ameliorer la comparabilite 
internationale de ces donnees, 

Etant saisie de propositions concer- 
nant la normalisation internationale 
des statistiques relatives aux biblio- 
theques, question qui constitue le 
point 20 de l’ordre du jour de la ses- 
sion, 

Apres avoir decide, ä sa quinzieme 
session, que ces propositions feraient 


(Übersetzung) 

Die Generalkonferenz der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur, die 
vom 12. Oktober bis zum 14. Novem- 
ber 1970 in Paris ihre sechzehnte 
Tagung abhielt, — 

in der Erwägung, daß es nach Ar- 
tikel IV Absatz 4 der Satzung Auf- 
gabe der Organisation ist, Überein- 
künfte für eine internationale Rege- 
lung der in ihren Zuständigkeits- 
bereich fallenden Fragen auszuarbeiten 
und anzunehmen, 

in der Erwägung, daß Artikel VIII 
der Satzung folgendes vorsieht: „Jeder 
Mitgliedstaat berichtet der Organi- 
sation regelmäßig in einer von der 
Generalkonferenz zu bestimmenden 
Form über seine Gesetze, Verordnun- 
gen und Statistiken, die seine Ein- 
richtungen und Tätigkeit auf den Ge- 
bieten der Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur betreffen, ferner über Maß- 
nahmen, die er auf Grund der in 
Artikel IV Absatz 4 erwähnten Emp- 
fehlungen und Übereinkommen ge- 
troffen hat", 

in der Überzeugung, daß die Bi- 
bliotheksstatistiken wichtige Hinweise 
auf den Einfluß jedes Bibliothekstyps 
geben und dadurch die Planungen für 
einen Ausbau des Bibliothekswesens 
erleichtern, 

in der Überzeugung, daß es sehr 
erwünscht ist, den für die Erstellung 
und Weitergabe der Bibliothekssta- 
tistiken verantwortlichen innerstaat- 
lichen Stellen bestimmte Richtlinien 
in bezug auf Definitionen, Klassifika- 
tionen und Darstellung zu setzen, um 
die internationale Vergleichbarkeit 
dieser Statistiken zu verbessern, 

angesichts der als Punkt 20 der 
Tagesordnung vorliegenden Vorschläge 
zur internationalen Vereinheitlichung 
der Bibliotheksstatistiken, 


angesichts ihres auf ihrer fünfzehn- 
ten Tagung gefaßten Beschlusses, diese 
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incorporated in an international In- 
strument, to take the form of a rec- 
ommendation to Member States, 

Adopts the present recommenda- 
tion this thirteenth day of November 
1970: 

The General Conference recom- 
mends, with a view to the Compila- 
tion of international statistics, that 
Member States apply the following 
provisions concerning definitions, clas- 
sifications and presentation of library 
statistics, by adopting measures, in 
the form of a national law or other- 
wise, to give effect, within the terri- 
tories linder their Jurisdiction, to the 
Standards and principles formiilated 
in the present recommendation. 

The General Conference recom- 
mends that Member States bring the 
present recommendation to the atten- 
tion of authorities and Services re- 
sponsible for collecting and commu- 
nicating library statistics. 

The General Conference recom- 
mends that Member States forward 
to it, by the dates and in the form 
which it shall prescribe, reports con- 
cerning action taken by them upon 
the present recommendation. 


I. Scope and Definitions 

Scope 

1, The statistics referred to in the 
present recommendation should cover 
libraries, as defined in paragraph 2 (a) 
below, located in a particular country. 


Definitions 

2. ln compiling the statistics refer- 
red to in the present recommenda- 
tion, the following definitions should 
be used: 

(a) Library: irrespective of its title, 
any organized collection of printed 
books and periodicals or of any 
other graphic or audio-visual ma- 
terials, and the Services of a staff 
to provide and facilitate the use 
of such materials as are required 
to meet the informational, re- 
search, educational or recreational 
needs of its users. 


(b) (i) Administrative unit: any in- 

dependent library, or a group 
of libraries, under a single 
director or a single adminis- 
tration,' 


l'objet d'une reglementation interna- 
tionale par voie de recommandation 
aux Etats membres. 


Adopte ce treizieme Jour de novem- 
bre 1970 la presente recommandation: 


La Conference generale rccommande 
aux Etats membres d’appliquer, en vue 
de l’etablissement de statistiques in- 
ternationales, les dispositions ci-apres 
en ce qui concerne les definitions, la 
Classification et la presentation des 
donnees statistiques relatives aux bi- 
bliotheques, en adoptant sous forme 
de loi nationale ou autrement, des 
mesures en vue de donner effet, dans 
les territoires sous leur juridiction, 
aux normes et principes formules dans 
la presente recommandation. 

La Conference generale recommandc 
aux Etats membres de porter la pre- 
sente recommandation a la connais- 
sance des autorites et organismes char- 
ges de recueillir et de communiquer 
les statistiques relatives aux biblio- 
theques. 

La Conference generale recommande 
aux Etats membres de lui presenter, 
aux dates et sous la forme qu'elle 
determinera, des rapports concernant 
la suite donnee par eux ä la presente 
recommandation. 


I. Portee et definitions 

Portee 

1, Les statistiques visees par la pre- 
sente recommandation devraient por- 
ter sur les bibliotheques situees dans 
le pays telles qu'elles sont definies 
au paragraphe 2, alinea (a) ci-apres: 

Definitions 

2. Les definitions ci-apres devraient 
etre utilisees dans l'etablissement des 
statistiques visees par la presente re- 
commandation: 

(a) Est consideree comme bibliotheque, 
quelle que soit sa denomination, 
toute collection organisee de li- 
vres et de periodiques imprimes 
ou de tous autres documents, no- 
tamment graphiques et audio- 
visuels, ainsi que les Services du 
personnel Charge de faciliter l'uti- 
lisation de ces documents, par les 
usagers ä des fins d'information, 
de recherche, d'education ou de 
recreation. 

(b) Est consideree comme: 

(i) une unite administrative, toute 
bibliotheque independante ou 
un groupe de bibliotheques 
ayant un directeur ou une ad- 
ministration uniques; 


Vorschläge zum Gegenstand einer in- 
ternationalen Regelung in Form einer 
Empfehlung an die Mitgliedstaaten zu 
machen, — 

nimmt am 13. November 1970 diese 
Empfehlung an: 

Die Generalkonferenz empfiehlt den 
Mitgliedstaaten, zwecks Erstellung in- 
ternationaler Statistiken folgende Be- 
stimmungen über Definitionen, Klassi- 
fikationen und Darstellung der Biblio- 
theksstatistiken anzuwenden, indem 
sie in Form von innerstaatlichen Ge- 
setzen oder auf andere Weise Maß- 
nahmen treffen, um in den ihrer Ho- 
heitsgewalt unterstehenden Gebieten 
den in dieser Empfehlung niedergeleg- 
ten Richtlinien und Grundsätzen Wirk- 
samkeit zu verleihen. 

Die Generalkonferenz empfiehlt den 
Mitgliedstaaten, diese Empfehlung den 
für die Erstellung und Weitergabe der 
Bibliotheksstatistiken verantwortlichen 
Behörden und Stellen zur Kenntnis zu 
bringen. 

Die Generalkonferenz empfiehlt den 
Mitgliedstaaten, ihr zu den von ihr 
zu bestimmenden Zeitpunkten und in 
der von ihr festzulegenden Form über 
die Maßnahmen zu berichten, die sie 
auf Grund dieser Empfehlung getrof- 
fen haben. 

1. Anwendungsbereich 
und Begriffsbestimmungen 

Anwendungsbereich 

1. Die in dieser Empfehlung erwähn- 
ten Statistiken sollen die in einem 
bestimmten Land gelegenen in Ab- 
satz 2 Buchstabe a definierten Biblio- 
theken erfassen. 

Begriffsbestimmungen 

2. Bei der Erstellung der in dieser 
Empfehlung genannten Statistiken 
sollen folgende Begriffsbestimmungen 
angewendet werden; 

a) Bibliothek: ungeachtet der Bezeich- 
nung jeder geordnete Bestand ge- 
druckter Bücher und Zeitschriften 
oder anderen Schriftguts oder audio- 
visuellen Materials sowie die per- 
sonellen Dienstleistungen, die den 
Benutzern die Verwendung dieser 
Materialien für Informations-, For- 
schungs-, Bildungs- und Erholungs- 
zwecke ermöglichen und erleichtern 
sollen. 

bl i) Verwaltungseinheit: jede selb- 
ständige Bibliothek oder Grup- 
pe von Bibliotheken unter einem 
einzigen Leiter oder einer ein- 
zigen Verwaltung. 
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(ii) Service point: any library at 
which iS provided in separate 
quarters a Service for users, 
wheiher it is an independent 
library or is part of a larger 
administrative unit. Independ- 
ent libraries, central libraries 
and branch libraries, (both 
static and —mobile — library 
vans, ship libraries, train li- 
braries) are considered as Serv- 
ice points provided that they 
serve their users directly. The 
points at which library vans 
stop are not counted as Serv- 
ice points. 


(c) Collection: all library materials 
provided by the library for its 
users. 

(d) Annual additions: all materials 
added to collections during the 
year whether by purchase, dona- 
tion, exchange or any other meth- 
od. 

(e) The term "printed" covers all meth- 
ods of reproduction, whatever their 
nature, with the exception of mi- 
croprinting. 

(f) Periodicals: publications constitut- 
ing one issue in a continuous se- 
ries under the same title published 
at regulär or irregulär intervals, 
over an indefinite period, individ- 
ual issues in the series being num- 
bered consecutively or each issue 
being dated. Newspapers as well as 
publications appearing annually or 
less frequently are included in the 
definition. 


(g) Title: a term used to describe a 
printed item which forms a sepa- 
rate whole, whether issued in one 
or several volumes. 

(h) Volume: a physical unit of any 
printed or manuscript work con- 
tained in one binding or portfolio. 

(i) Library user: a person utilizing 
the Services of the library. 

(j) Registered borrower: a person reg- 
istered with a library in order to 
borrow the materials of the Col- 
lection for use outside the library. 

(k) Ordinary expenditure: expendi- 
tiire incurred in the running of 
the library. Within this total the 
following only are shown sepa- 
rately: 

(i) Employees: the total ainount 
of money spent on salaries 


(ii) un point de desserte, toute bi- 
bliotheque desservant les usa- 
gers dans un local separe, 
qu'elle soit independante ou 
fasse Partie d’un groupe de 
bibliotheques constituant une 
unite administrative. Sont con- 
siderees comme «point de des- 
serle » les bibliotheques inde- 
pendantes, les bibliotheques 
centrales, les succursales (qu’el- 
les soient fixes ou mobiles, 
bibliobus, bibliotheques-navi- 
res, bibliotheques-trains), ä 
condition que le Service direct 
aux usagers y soit pratique. 
Les haltes de bibliobus ne sont 
pas des points de desserte. 

(c) Est considere comme Collection 
d'une bibliotheque l'ensemble des 
documents mis ä la disposition 
des usagers. 

(d) Est considere comme acquisitions 
annuelles l’ensemble des docu- 
ments qui sont venus enrichir les 
collections au cours de l'annee, 
soit par voie d'aehat, de don, d'e- 
change ou de toute autre maniere. 

(e) Le terme « imprime » recouvre tous 
les divers procedes d'impression 
quels qu'ils soient, ä l'exception 
de la microcopie imprimee (micro- 
printing). 

(f) Sont considerees comme periodi- 
ques les publications qui parais- 
sent en Serie continue sous un 
meme titre, ä intervalles reguliers 
ou irreguliers pendant une periode 
indeterminee, les differents nume- 
ros de la serie etant numerotes 
consecutivement ou chaque nu- 
mero etant date. Sont compris dans 
cette definition les journaux ainsi 
que les publications annuelles ou 
a periodicite plus espacee. 

(g) Un titre est un terme utilise pour 
designer un document imprime 
constituant un tout distinct, qu'il 
soit en un ou en plusieurs volu- 
mes. 

(h) Un volume est une unite mate- 
rielle de documents imprimes ou 
manuscrits contenus dans une re- 
liure ou un carton. 

(i) Un usager de bibliotheque est une 
personne qui utilise les Services 
de la bibliotheque. 

(j) Un emprunteur inscrit est une per- 
sonne inscrite ä une bibliotheque 
pour y emprunter des documents 
de la Collection et en faire usage 
au dehors. 

(k) Sont considerees comme depenses 
ordinaires toiites depenses qui re- 
sultent du fonctionnement de la 
bibliotheque. On distingue seule- 
ment ä cet egard: 

(i) les depenses pour le person- 
nel; montant des depenses 


ii) Dienstleistungsstelle (service 
point): jede Bibliothek, die in 
besonderen Räumen einen Dienst 
für Benutzer anbietet, gleich- 
gültig, ob es sich um eine selb- 
ständige Bibliothek oder um 
einen Teil einer größeren Ver- 
waltungseinheit handelt. Selb- 
ständige Bibliotheken, zentrale 
Bibliotheken und Zweigstellen 
(sowohl ortsfeste als auch be- 
wegliche in Kraftfahrzeugen, auf 
Schiffen und in Zügen) gelten 
als Dienstleistungsstellen, sofern 
sie ihre Benutzer direkt be- 
dienen. Die Haltestellen beweg- 
licher Bibliotheken gelten nicht 
als Dienstleistungsstellen. 

c) Bestand: sämtliche Materialien, die 
von der Bibliothek für ihre Be- 
nutzer zur Verfügung gestellt 
werden. 

d) Jahreszugang: alle Materialien, die 
dem Bestand im Laufe des Jahres 
durch Kauf, Schenkung, Tausch oder 
auf andere Weise hinzugefügt 
werden. 

e) Der Ausdruck „gedruckt" umfaßt 
Arten der Vervielfältigung mit Aus- 
nahme des Mikrodrucks. 


f) Zeitschriften: Veröffentlichungen, 
die in einer fortlaufenden Folge 
unter demselben Titel in regel- 
mäßigen oder unregelmäßigen Ab- 
ständen eine unbestimmte Zeit lang 
erscheinen, wobei die einzelnen 
Ausgaben innerhalb der Folge ent- 
weder fortlaufend numeriert oder 
datiert werden. Zeitungen sowie 
Veröffentlichungen, die jährlich 
oder noch seltener erscheinen, 
fallen unter diese Begriffsbestim- 
mung. 

g) Titel: dieser Ausdruck bezeichnet 
eine gedruckte Einheit, die ein in 
sich geschlossenes Ganzes bildet, 
gleichgültig, ob sie aus einem oder 
mehreren Bänden besteht. 

h) Band: die physische Einheit eines 
gedruckten oder geschriebenen 
Werkes, das in einem Einband oder 
in einer Mappe enthalten ist. 

i) Bibliotheksbenutzer: jeder, der 
Dienstleistungen der Bibliothek in 
Anspruch nimmt. 

j) Eingetragene Entleiher: jeder, der 
bei einer Bibliothek eingetragen ist, 
um Materialien aus deren Bestand 
zur Benutzung außerhalb der Biblio- 
thek entleihen zu können. 

k) Laufende Ausgaben: Ausgaben, 
die zum laufenden Bibliolheksbe- 
trieb gehören. Aus diesem Gesamt- 
betrag werden nur folgende Kosten 
getrennt ausgeworfen: 

i) Personalkosten: der Gesamtbe- 
trag, der für Löhne und Ge- 
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and wages, allowances and 
other related costs; 

(ii) Acquisitions; the cost of all 
items (printed, manuscript and 
audio-visual materials) added 
to the library. 


(1) Capital expenditure: expenditure 
which results in the acquisition 
of or addition to fixed assets, e. g. 
building sites, new buildings and 
additions, equipment (including 
initial book Stocks and furnishings 
for new and extended buildings). 
Within this total the following are 
shown separately: 


(i) Sites and buildings: expendi- 
ture for the acquisition of or 
addition to building sites, new 
buildings, and extensions; 

(ii) Other Capital expenditure. 

(m) Trained librarians: all persons em- 
ployed in libraries who have re- 
ceived a general training in li- 
brarianship or Information Science. 
The training may be by formal 
methods or by means of an ex- 
tended period of work in a library 
under supervision. 


II. Classification 
of Libraries 

3. Each of the libraries covered by 
the definition set out in paragraph 2 (a) 
above should be classified in the fol- 
lowing categories and sub-categories: 

(a) National libraries: libraries which, 
irrespective of their title, are re- 
sponsible for acquiring and con- 
serving copies of all significant 
publications published in the coun- 
try and functioning as a "deposit" 
library, either by law or under 
other arrangements. They will also 
normally perform some of the fol- 
lowing functions; produce a na- 
tional bibliography; hold and keep 
up to date a large and representa- 
tive Collection of foreign literature 
including books about the coun- 
try; act as a national bibliographi- 
cal Information centre; compile 
Union catalogues; publish the ret- 
rospective national bibliography. 
Libraries which may be called 
"national" but whose functions 
do not correspond to the above 


pour les salaires, les indem- 
nites et les charges diverses 
du meme type; 

(ii) les depenses pour les acquisi- 
tions: montant des depenses 
pour tous les documents (im- 
primes, manuscrits et audio- 
visuels) acquis par la biblio- 
theque. 

(l) Depenses en Capital: les depenses 
qui resultent de l'acquisition ou de 
l'accroissement des biens d'inves- 
tissement, c'est-ä-dire terrains, 
nouveaux bätiments et agrandisse- 
ments, equipement (y compris le 
fond initial de livres et l'ameuble- 
ment des bätiments nouveaux ou 
agrandis). On distingue ä cet 
egard: 

(i) Depenses pour terrains et bäti- 
inents: depenses afferentes ä 
l'acquisition ou ä l’extension 
du terrain, aux bätiments nou- 
veaux et aux agrandissements; 

(ii) Autres depenses en Capital, 

(m) Est consideree comme bibliothe- 
caire professionnel toute personne 
employee dans une bibliotheque 
ayant regu une formation generale 
en bibliotheconomie ou en Science 
de l’information. Cette formation 
peut consister en un enseignement 
theorique ou en un stage pro- 
longe sous contröle dans une bi- 
bliotheqiie. 


II. Classification 
des bibliotheques 

3. Les bibliotheques repondant ä la 
definition donnee au paragraphe 2 (a) 
ci-dessus devraient etre classees dans 
les categories et sous-categories sui- 
vantes: 

(a) Bibliotheques nationales: bibliothe- 
ques, quelle que soit leur appella- 
tion, qui sont responsables de l'ac- 
quisition et de la Conservation 
d'exemplaires de toutes les publi- 
cations editees dans le pays et 
fonctionnant comme bibliotheques 
de «depöt», soit en vertu d'une 
loi, soit en vertu d'accords parti- 
culiers. Elles peuvent aussi nor- 
malement remplir certaines des 
fonctions suivantes: etablir une 
bibliographie nationale; tenir ä 
jour une collection etendue et re- 
präsentative de la production 
etrangere, comprenant aussi des 
ouvrages concernant le pays oü 
est situee la bibliotheque; tenir le 
röle de centre national d’informa- 
tion bibliographique; etablir des 
catalogues collectifs; publier la 


hälter, Zulagen und sonstige 
verwandte Kosten ausgegeben 
wird. 

ii) Erwerbskosten: die Kosten 

für alle von der Bibliothek er- 
worbenen Dokumente (gedruck- 
te, geschriebene und audio- 
visuelle Materialien). 

l) Einmalige Ausgaben (Investitionen) : 
Ausgaben: die durch den Erwerb 
oder die Vergrößerung von An- 
lagevermögen entstehen, z. B. Bau- 
grundstücke, Neubauten und Er- 
weiterungsbauten, Ausstattung (ein- 
schl. der Erstausstattung mit Büchern 
und Mobiliar für neue oder er- 
weiterte Gebäude). Aus diesem 
Gesamtbetrag werden folgende 
Kosten getrennt ausgeworfen: 

i) Ausgaben für Grundstücke und 
Gebäude: Ausgaben für den Er- 
werb oder die Vergrößerung 
von Grundstücken, Neubauten 
und Erweiterungsbauten. 

ii) Sonstige einmalige Ausgaben 
(Investitionen). 

m) Bibliothekarisch ausgebildetes Per- 
sonal: alle in Bibliotheken beschäf- 
tigten Personen, die eine allge- 
meine Ausbildung im Bibliotheks- 
oder Dokumentationswesen erhal- 
ten haben. Die Ausbildung kann 
auf Grund einer vorgeschriebenen 
Ausbildungsordnung oder durch 
eine längere Zeit praktischer Ar- 
beit unter fachlicher Anleitung in 
einer Bibliothek erfolgt sein. 


II. Einteilung 
der Bibliotheken 

3. Die Bibliotheken, die der Begriffs- 
bestimmung in Absatz 2 Buchstabe a 
entsprechen, sollen folgenden Katego- 
rien und Unterkategorien zugeordnet 
werden: 

a) Nationalbibliotheken: Bibliotheken, 
die ungeachtet ihrer Bezeichnung 
für den Erwerb und die Aufbe- 
wahrung von Exemplaren aller 
wichtigen in dem betreffenden Land 
erscheinenden Veröffentlichungen 
verantwortlich sind, und die ent- 
weder kraft Gesetzes oder auf 
Grund sonstiger Regelungen als 
„Depositar" -Bibliotheken dienen. 
Sie üben außerdem in der Regel 
einige der folgenden Funktionen 
aus: Sie erstellen eine National- 
bibliographie, legen einen großen 
und repräsentativen Bestand aus- 
ländischer Literatur an, der auch 
Bücher über das eigene Land um- 
faßt, und halten ihn auf dem 
neuesten Stand; sie dienen als na- 
tionales bibliographisches Informa- 
tionszentrum, sie bauen Zentral- 
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definition should not be placed in 
the "national libraries" category. 


(b) Libraries of institutions of higher 
education: those primarily serving 
students and teachers in universi- 
ties and other institutions of edu- 
cation at the third level. They 
may be open to the general public 
as well. A distinction should be 
made between: 


(i) The main or central univer- 
sity library, or a group of 
libraries which may be located 
separately but having one and 
the same director. 


(ii) Libraries attached to univer- 
sity Institutes or departments 
but which are not under the 
direction of or administered 
by the main or central uni- 
versity library. 

(iii) Libraries attached to institu- 
tions of higher education 
which are not part of a uni- 
versity. 

(c) Other major non-specialized libra- 
ries: non-specialized libraries of a 
learned character which are nei- 
ther libraries of institutions of 
higher education nor national li- 
braries, though they may fulfil the 
functions of a national library for 
a specified geographical area. 


(d) School libraries: those attached to 
all types of schools below the 
level of education at the third 
level and serving primarily the 
pupils and teachers of such schools, 
even though they may also be 
open to the general public. Sepa- 
rate collections for the use of sev- 
eral classes in the same school 
should be regarded as a single 
library, which should be counted 
as an administrative unit and as 
a Service point. 


(e) Special libraries: those maintained 
by an association, government 
Service, parliament, research Insti- 
tution (excluding university in- 
stitutes), learned society, Profes- 
sional association, museum, busi- 
ness firm, industrial enterprise, 


bibliographie nationale retrospec- 
tive. Les bibliothcques appelees 
«nationales» mais ne repondant 
pas ä la definition ci-dessus ne de- 
vraient pas etre classees dans la 
categorie des bibliotheques natio- 
nales. 


(b) Bibliotheques d'etablissements 
d'enseignement superieur; biblio- 
theques qui sont, en premier lieu, 
au Service des etudiants et du per- 
sonnel enseignant des universites 
et autres etablissements d'ensei- 
gnement du troisieme degre. Elles 
peuvent aussi etre ouvertes au 
public. Une distinction devrait 
etre faite entre: 

(i) La bibliotheque universitaire 
principale, ou centrale, ou en- 
core un groupe de bibliothe- 
ques pouvant avoir des locali- 
sations distinctes, mais pla- 
cees SOUS la responsabilite 
d'un directeur unique. 

(ii) Les bibliotheques d'instituts 
ou de departements universi- 
taires qui ne sont ni dirigees 
ni administrees par la biblio- 
theque universitaire principale 
ou centrale. 

(iii) Les bibliotheques d’etablisse- 
ments d'enseignement supe- 
rieur ne faisant pas partie 
d'une universite. 

(c) Autres bibliotheques importantes 
non specialisees: bibliotheques non 
specialisees, de caractere savant, 
qui ne sont ni des bibliotheques 
d'etablissements d'enseignement 
superieur ni des bibliotheques na- 
tionales, meme si certaines rem- 
plissent les fonctions d'une biblio- 
theque nationale pour une aire 
geographique determinee. 

(d) Bibliotheques scolaires: bibliothe- 
ques qui dependent d'etablisse- 
ments d'enseignement de n'importe 
quel type au-dessous du niveau de 
l'enseignement du troisieme degre et 
qui doivent avant tout etre au Ser- 
vice des eleves et des professeurs 
de ces etablissements meme si 
elles sont, par ailleurs, ouvertes au 
public. Les collections separees 
des classes d'une meme ecole de- 
vront etre considerees comme 
constituant une seule bibliotheque, 
qui sera comptee comme une unite 
administrative et un point de des- 
serte. 

(e) Bibliotheques specialisees: biblio- 
theques qui relevent d'une asso- 
ciation, d'un Service gouvernemen- 
tal, d'un parlement, d'une Institu- 
tion de recherche (a l'exclusion des 
Instituts d'universite), d'une so- 
ciete savante, d'une association 


kataloge auf, sie veröffentlichen 
die retrospektive Nationalbilio- 
graphie. Bibliotheken, die zwar die 
Bezeichnung „national" tragen, 
deren Funktionen aber nicht mit 
dieser Begriffsbestimmung überein- 
stimmen, sollen nicht in die Kate- 
gorie der „Nationalbibliotheken" 
aufgenommen werden. 

b) Hochschulbibliotheken: Bibliothe- 
ken, die in erster Linie den Stu- 
denten und Lehrern an wissen- 
schaftlichen und anderen Hoch- 
schulen dienen. Sie können außer- 
dem öffentlich zugänglich sein. Es 
soll unterschieden werden zwi- 
schen 


i) der Llaupt- oder zentralen 
Bibliothek wissenschaftlicher 
Hochschulen oder einer Gruppe 
von Bibliotheken, die zwar 
voneinander getrennt unterge- 
bracht sein können, aber ein 
und demselben Leiter unter- 
stehen, 

ii) Bibliotheken, die zu Institu- 
ten oder Fachbereichen bzw. 
Fakultäten wissenschaftlicher 
Hochschulen gehören, die aber 
nicht der Leitung oder Verwal- 
tung der Llaupt- oder zentralen 
Bibliothek unterstehen, 

iii) Bibliotheken, die zu Hoch- 
schulen gehören, die nicht Teil 
einer wissenschaftlichen Hoch- 
schule sind, 

c) Sonstige größere nichtspeziali- 
sierte Bibliotheken: nichtspeziali- 
sierte wissenschaftliche Bibliothe- 
ken, die weder Hochschul- noch 
Nationalbibliotheken sind, auch 
wenn sie die Funktionen einer Na- 
tionalbibliothek für einen bestimm- 
ten geographischen Raum ausüben. 


d) Schulbibliotheken: Bibliotheken, 

die zu den Schulgattungen unter- 
halb der Hochschulebene gehören 
und in erster Linie den Schülern 
und Lehrern dieser Schulen zur 
Verfügung stehen, auch wenn sie 
öffentlich zugänglidi sind. Getrennt 
aufgestellte Bestände für den Ge- 
brauch verschiedener Klassen in 
derselben Schule sollen als eine 
einzige Bibliothek betrachtet wer- 
den, die als eine Verwaltungsein- 
heit und als eine Dienstleistungs- 
stelle zu zählen ist. 


e) Spezialbibliotheken: Bibliotheken, 
die von einer Vereinigung, einer 
Behörde, einem Parlament, einer 
Forschungseinrichtung (mit Aus- 
nahme von Instituten wissenschaft- 
licher Hochschulen), einer wissen- 
schaftlichen Gesellschaft, einem Be- 
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Chamber of commerce, etc. or other 
organized group, the greater part 
of their collections being in a spe- 
cific field or subject, e. g. natural 
Sciences, social Sciences, agricul- 
ture, Chemistry, medicine, econom- 
ics, engineering, law, history. A 
distinction should be made be- 
tween: 


(i) Libraries which provide ma- 
terials and Services to all 
members of the public who 
need them; and 

(ii) Those iibraries whose collec- 
tions and Services are for the 
most part designed to provide 
for the information needs of 
their primary users, even if 
in some cases they serve the 
information needs of speciai- 
ists outside the group respon- 
sible for their maintenance. 

(f) Public (or populär) Iibraries: those 
which serve the population of a 
Community or region free of Charge 
or for a nominal fee; they may 
serve the general public or special 
categories of users such as chil- 
dren, members of the armed forces, 
hospital patients, prisoners, work- 
ers, and employees. A distinction 
should be made between: 


(i) Public Iibraries proper, i. e. 
those Iibraries receiving finan- 
cial Support, in whole or in 
large part, from the public au- 
thorilies (municipal or region- 
al Iibraries) ; and 

(ii) Libraries financed from pri- 
vate sources. 

4. Each library should appear in 
one only of the categories mentioned 
in Paragraph 3, according to its pri- 
mary function. 

5. School and public Iibraries con- 
sidered to be "administrative units" 
should, in addition, be classified in 
one of the following groups, accord- 
ing to the size of their collections. 
The size of collections should cover 
only printed materials and manu- 
scripts: 

(a) Public Iibraries: 

(i) Up to 2,000 volumes; 

(ii) From 2,001 to 5,000 volumes; 

(iii) From 5,001 to 10,000 volumes; 

(iv) More than 10,000 volumes. 


professionnelle, dun musee, d'une 
entreprise commerciale ou indus- 
trielle, d'une Chambre de com- 
merce, etc. ou d'un autre orga- 
nisme, la plus grande partie de 
leurs collections concernant une 
discipline ou un domaine particu- 
lier, par exemple: Sciences natu- 
relles, Sciences sociales, agricul- 
ture, chimie, medecine, Sciences 
cconomiques, Sciences de l’inge- 
nieur, droit, histoire. Une distinc- 
tion devrait etre falte entre: 

(i) les bibliotheques qui fournis- 
sent documentation et Services 
ä toute personne faisant appel 
ä elles; et 

(ii) les bibliotheques dont les col- 
lections et les Services sont 
essentiellement prevus pour 
repondre aux besoins d'infor- 
mation de leur clientele parti- 
culiere meme si dans certains 
cas elles sont utilisees par des 
specialistes n'appartenant pas 
ä l'organisme dont elles re- 
levent. 

(f) Bibliotheques publiques (ou popu- 
laires): bibliotheques servant gra- 
tuitement ou contre une cotisa- 
tion de principe une coiiectivite, 
et notamment une coiiectivite lo- 
cale ou regionale, et s'adressant 
soit ä l'ensemble du public, soit ä 
certaines categories d’usagers, tel- 
les que les enfants, les membres 
des forces armccs, les malades des 
hopitaux, les prisonniers, les ou- 
vriers et les employes. Une dis- 
tinction devrait etre faite entre: 

(i) les bibliotheques publiques 
proprement dites, c’est-ä-dire 
les bibliotheques financees en 
totaiite ou en majeure partie 
par les pouvoirs pubhcs (bi- 
bliotheques municipaies ou re- 
gionales), et 

(ii) les bibliotheques financees par 
des fonds prives. 

4 Chaque bibiiotheque ne devrait 
figurcr que dans une seule des cate- 
gories citees au paragraphe 3, compte 
tenu de sa fonction principale. 

5. Les bibliotheques scolaires et 
publiques, considerees comme « uni- 
Ics administratives», devraient en 
outre etre classees selon l’importance 
de leurs collections (en ce qui con- 
cerne uniquement les documents im- 
primes et manuscrits) entre les grou- 
pes suivants: 

(a) Bibliotheques publiques: 

(i) ayant jusqu'a 2 000 volumes; 
(ii) ayant de 2 001 ä 5 000 volumes; 

(iii) ayant de 5 001 ä 10 000 voiu- 
mes; 

(iv) ayant plus de 10 000 volumes. 


rufsverband, einem Museum, einem 
Handels- oder Industrieunterneh- 
men, einer Handelskammer usw. 
oder von einer sonstigen organi- 
sierten Gruppe unterhalten wer- 
den und deren Bestände zum größ- 
ten Teil ein bestimmtes Sachge- 
biet oder einen bestimmten Gegen- 
stand betreffen, beispielsweise Na- 
turwissenschaften, Sozialwissen- 
schaften, Landwirtschaft, Chemie, 
Medizin, Wirtschaftswissenschaften, 
Technik, Recht, Geschichte. Es soll 
unterschieden werden zwischen 

i) Bibliotheken, die jedem, der sie 
braucht, Materialien und Dienst- 
leistungen zur Verfügung stel- 
len, und 

ii) solchen Bibliotheken, deren Be- 
stände und Dienstleistungen in 
erster Linie zur Befriedigung des 
Informationsbedarfs ihrer eigent- 
lichen Benutzer bestimmt sind, 
auch wenn sie in einigen Fällen 
dem Informationsbedürfnis von 
Fachleuten nachkommen, die 
nicht zu der Gruppe gehören, 
welche die Bibliothek unterhält. 

f) öffentliche Bibliotheken/ Volks- 
büchereien: Bibliotheken, die der 
Bevölkerung einer Gemeinde oder 
einer Region kostenlos oder zu 
einer Nominalgebühr zur Verfü- 
gung stehen; sie können der All- 
gemeinheit oder besonderen Kate- 
gorien von Benutzern dienen, z. B. 
Kindern, Angehörigen der Streit- 
kräfte, Krankenhauspatienten, Ge- 
fangenen, Arbeitern und Angestell- 
ten. Es soll unterschieden werden 
zwischen 

i) öffentlichen Bibliotheken im 
engeren Sinne, d. h. Bibliothe- 
ken, die ganz oder zum größten 
Teil aus öffentlichen Mitteln 
finanziert werden (kommunale 
oder regionale Bibliotheken), 
und 

ii) Bibliotheken, die aus nicht- 
öffentlichen Mitteln finanziert 
werden. 

4. Jede Bibliothek soll entsprechend 
ihrer Hauptfunktion nur in einer ein- 
zigen der in Absatz 3 genannten Ka- 
tegorien aufgeführt werden. 

5. Schiilbibliotheken und Öffentliche 
Bibliotheken sollen außerdem, soweit 
sie als „Verwaltungseinheiten" an- 
gesehen werden, dem Umfang ihrer 
Bestände entsprechend einer der fol- 
genden Gruppen zugeordnet werden. 
Die Bestandsangabe soll sich nur auf 
gedruckte Materialien und Manuskripte 
beziehen: 

a) öffentliche Bibliotheken 

i) bis 2 000 Bände, 

ii) von 2 001 bis 5 000 Bände, 

iii) von 5 001 bis 10 000 BändCi 

iv) mehr als 10 000 Bände; 
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(b) School libraries: 

(i) Up to 2,000 volumes; 

(ii) From 2,001 to 5,000 volumes; 

(iii) More than 5,000 volumes. 

III. Reporting 
of Statistical Data 

6. Statistics referred to in the pres- 
ent recommendation should be drawn 
Up at regulär intervals of three years. 
The Information given should be pre- 
sented in conformity with the provi- 
sions of paragraphs 2 to 5. Attention 
should be drawn to any differences 
between the definitions and classifi- 
cations contained in this recommenda- 
tion and those customarily used at the 
national level. 

7. Library statistics should, unless 
otherwise stated, cover the following 
types of data. Data referring to a 
period should cover the year in ques- 
tion, and not the interval between 
two successive surveys. 

(a) Number of libraries: 

(i) Administrative units; 

(ii) Service points: static, mobile. 

(b) Population served; 

(i) By public libraries as defined 
in Paragraph 3 (f) (i), i. e. the 
total number of inhabitants in 
the districts served by public 
libraries; 


(ii) By school libraries, i. e. the 
total number of pupils and 
teachers in primary and sec- 
ondary Schools provided with 
school library Services ; 


(iii) By libraries in institutions of 
higher education, i. e. the total 
number of students, faculty 
and Staff eligible to use the 
Services of libraries in univer- 
sities and other institutions of 
higher education at the third 
level. 


(c) Collections: Information concern- 
ing library collections should 
cover only the following docu- 
ments available to users and 
including an allowance for mate- 
rial on loan: 

(i) Books and periodicals by me- 
tres of occupied shelves and 
volumes; 

(ii) Manuscripts by metres of oc- 
cupied shelves and volumes; 


(b) Bibliotheques scolaires: 

(i) ayant jusqu’ä 2 000 volumes; 

(ii) ayant de 2 001 ä 5 000 volumes; 

(iii) ayant plus de 5 000 volumes. 

III. Presentation 
des donnees statistiques 

6. Les statistiques visees par la pre- 
sente recommandation devraient etre 
etablies ä intervalles reguliers de trois 
ans. Les renseignements fournis de- 
vraient etre presentes conformement 
aux dispositions mentionnees aux pa- 
ragraphes 2 ä 5. Les differences even- 
tuelles entre les definitions et classi- 
fications de la presente recommanda- 
tion et celles qui sont en usage sur 
le plan national devraient etre signa- 
lees. 

7. Les statistiques de bibliotheques 
devraient, sauf indication contraire, 
porter sur les donnees mentionnees 
ci-apres. Les donnees se referant ä 
une Periode devraient se rapporter ä 
l'annee consideree et non ä l'inter- 
valle entre deux enquetes successives. 

(a) Nombre de bibliotheques: 

(i) unites administratives; 

(ii) points de desserte: fixes, mo- 
biles. 

(b) Population desservie: 

(i) par les bibliotheques publi- 
ques telles qu’elles sont defi- 
nies au paragraphe 3 (f) (i), 
c’est-ä-dire le nombre total 
d'habitants des localites des- 
servies par les bibliotheques 
publiques; 

(ii) par les bibliotheques scolaires, 
c'est-ä-dire le nombre total 
d’eleves et de professeurs des 
ecoles du premier et second 
degre (ecoles primaires et se- 
condaires) desservies par les 
bibliotheques scolaires; 

(iii) par les bibliotheques des eta- 
blissements d'enseignement 
superieur c'est-ä-dire le nom- 
bre total d'etudiants et du 
personnel autorises ä utiliser 
les Services des bibliotheques 
universitaires et des biblio- 
theques d’autres etablisse- 
ments d’enseignement supe- 
rieur. 

(c) Collections: les renseignements 
concernant les collections des bi- 
bliotheques ne devraient porter 
que sur les documents suivants 
mis ä la disposition des usagers 
(y compris les documents pretes 
au-dehors) : 

(i) livres et periodiques, comptes 
en metres de rayonnages oc- 
cupes et par volumes; 

(ii) manuscrits, comptes en metres 
de rayonnages occupes et par 
volumes; 


b) Schulbibliotheken 

i) bis 2 000 Bände, 

ii) 2 001 bis 5 000 Bände, 

iii) mehr als 5 000 Bände. 

III. Statistische 
Berichterstattung 

6. Die in dieser Empfehlung ge- 
nannten Statistiken sollen in regel- 
mäßigen Zeitabständen von jeweils 
drei Jahren erstellt werden. Die An- 
gaben sollen nach Vlaßgabe der Ab- 
sätze 2 bis 5 vorgelegt werden. Et- 
waige Unterschiede zwischen den De- 
finitionen und Klassifikationen dieser 
Empfehlung und den auf nationaler 
Ebene üblichen sollen kenntlich ge- 
macht werden. 

7. Soweit nicht anders angegeben, 
sollen die Bibliotheksstatistiken die fol- 
genden Angaben enthalten. Die An- 
gaben für einen Zeitraum sollen sich 
auf das betreffende Jahr und nicht auf 
die Zeitspanne zwischen zwei aufein- 
anderfolgenden Erhebungen beziehen. 

a) Anzahl der Bibliotheken: 

i) Verwaltungseinheiten, 

ii) Dienstleistungsstellen: ortsfeste, 
bewegliche. 

b) Benutzungsberechtigte 

i) der öffentlichen Bibliotheken 
im Sinne des Absatzes 3 Buch- 
stabe f Ziffer i, d. h. die Gesamt- 
zahl der Einwohner in den von 
öffentlichen Bibliotheken ver- 
sorgten Bezirken; 

ii) der Schulbibliotheken, d. h. die 
Gesamtzahl der Schüler und 
Lehrer in Grundschulen und 
weiterführenden Schulen, in 
denen Schulbibliotheken vor- 
handen sind; 

iii) der Bibliotheken in Hochschu- 
len, d. h. die Gesamtzahl der 
Studenten, der Lehrkräfte und 
des übrigen Personals, die be- 
rechtigt sind, Dienstleistungen 
der Bibliotheken wissenschaft- 
licher und anderer Hochschulen 
in Anspruch zu nehmen. 


c) Bestände: Angaben über die Biblio- 
theksbestände sollen sich nur auf 
folgende den Benutzern zur Ver- 
fügung stehenden Dokumente be- 
ziehen (verliehene Dokumente ein- 
geschlossen) : 

i) Bücher und Zeitschriften nach 
laufenden Metern und Bänden; 

ii) Manuskripte nach laufenden 
Metern und Bänden; 
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(iii) Microforms of books, period- 
icals and manuscripls: 

(a) Microfilms by nuniber of 
rolls; 

(b) Olher microforms by num- 
ber of physical units, 

(d) Additions; statistics relating to 
additions to collections should 
Cover the following inaterials only: 

(i) Books by litles and voluines; 

(ii) Manuscripls by number of 
units catalogued; 

(iii) Microforms of books and man- 
uscripts: 

(a) Microfilms counted by 
number of rolls; 

(b) Other microforms counted 
by number of physical 
units. 

(e) Number of current periodical ti- 
tles, i. e. number of titles received 
by the library during the year. 

(f) Number of registered borrowers: 
only borrowers registered for the 
specified year should be counted. 
The number of registered borrow- 
ers should not be counted in the 
case of special libraries. 

(g) Number of works loaned out and 
copies siipplicd in place of loans; 

(i) Books, pcriodicals and manu- 
scripts loaned, counted by 
number of volumes; 

(ii) Copies produced to take the 
place of original materials, 
counted by number of volumes 
copied. 

(h) Inter-library lending within the 
country; only loans between sep- 
arate administrative units should 
be counted: 

Items issued: 

(i) Books, periodicals and manu- 
scripts, counted by the num- 
ber of volumes; 

(ii) Copies produced to take the 
place of original inaterials, 
counted by number of vol- 
uines copied. 

(i) Inter-library lending at the inter- 
national level: 

(a) Items issued to other coun- 
tries 

(i) Books, periodicals and 
manuscripls, counted by 
the number of volumes; 


(iii) microcopies de livres, perio- 
diques et manuscrits: 

(a) microfilms: comptes par 
nombre de bobines, 

(b) autres microcopies: comp- 
tees par nombre d'unites 
materielles. 

(d) Acqiiisitions: les slatistiques sur 
les acquisitions de collections ne 
devraient tenir compte que des do- 
cuinents suivants; 

(i) livres, comptes par titres et 
par volumes; 

(ii) manuscrits, comptes par nu- 
meros d'entree; 

(iii) microcopies de livres et ma- 
nuscrits; 

(a) microfilms, comptes par 
nombre de bobines, 

(b) autres microcopies, comp- 
tees par nombre d'unites 
materielles. 

(e) Nombre de titres des periodiques 
en cours, c'est-ä-dire, le nombre 
de titres recns par la bibliotheque 
au cours de l'annee. 

(f) Nombre d'emprunteurs inscrits: ne 
devraient etre comptes que les 
emprunteurs dont l'inscription est 
valable pour l'annee consideree. 
Cette donnee ne devrait pas etre 
etablie pour les bibliotheques spe- 
cialisces. 

(g) Nombre de documents pretes au- 
dehors et de copies fournies en 
remplacement du pret: 

(i) livres, periodiques et manus- 
crits, comptes par volumes; 

(ii) copies fournies a la place de 
documents originaiix, comp- 
tees d’apres le nombre de vo- 
lumes envoyes ä la copie. 

(h) Preis entre bibliotheques dans le 
pays: seuls les preis entre unites 
administratives separees devraient 
etre comptes: 

Documents pretes: 

(i) livres, periodiques et manus- 
crits, comptes par volumes; 

(ii) copies fournies ä la place de 
documents originaux, comp- 
tees d'apres le nombre de vo- 
lumes envoyes ä la copie. 

(i) Prets internationaux entre biblio- 
theques: 

(a) Documents pretes ä d'autres 
pays 

(i) livres, periodiques et ma- 
nuscrits, comptes par vo- 
lumes; 


iii) Mikroformen von Büchern, Zeit- 
schriften und Manuskripten: 

a) Mikrofilme nach der Zahl 
der Rollen, 

b) andere Mikroforrnen nach 
der Zahl der physischen Ein- 
heiten. 

d) Zugang: Statistiken über den Be- 
standszugang sollen nur folgende 
Materialien erfassen; 

i) Bücher nach der Zahl der Titel 
und Bände; 

ii) Manuskripte nach der Zahl der 
katalogisierten Einheiten; 

iii) Mikroformen von Büchern und 
Manuskripten: 

a) Mikrofilme nach der Zahl der 
Rollen, 

b) andere Mikroformen nach 
der Zahl der physischen Ein- 
heiten. 

e) Zahl der Titel laufender Zeitschrif- 
ten: d. h. Zahl der Titel, welche die 
Bibliothek während des Jahres er- 
halten hat. 

f) Zahl der eingetragenen Entleiher: 
hier soll nur die Zahl der für das 
betreffende Jahr eingetragenen Ent- 
leiher angegeben werden. Für 
Spezialbibliotheken entfällt diese 
Angabe. 


g) Zahl der verliehenen Werke und 
der ersatzweise erstellten Kopien: 

i) verliehene Bücher, Zeitschriften 
und Manuskripte nach der Zahl 
der Bände, 

ii) anstatt der Originaldokumente 
erstellte Kopien nach der Zahl 
der Bände, aus denen kopiert 
wurde. 

h) Leihverkehr zwischen Bibliotheken 
eines Landes: es sollen nur Ver- 
leihungen zwischen verschiedenen 
Verwaltungseinheiten gezählt wer- 
den. 

Verliehene Dokumente: 

i) Bücher, Zeitschriften und Ma- 
nuskripte nach der Zahl der 
Bände, 

ii) anstatt der Originaldokumente 
erstellte Kopien nach der Zahl 
der Bände, aus denen kopiert 
wurde. 

i) Internationaler Leihverkehr zwi- 
schen Bibliotheken: 

a) nach dem Ausland verliehene 
Dokumente: 

i) Bücher, Zeitschriften und 
Manuskripte nach der Zahl 
der Bände, 
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(ii) Copies produced to take 
the place of original ma- 
terials, counted by the 
number of volumes copied. 


(b) Items received from other 
countries 

(i) Books, periodicals and 
manuscripts, counted by 
the number of volumes; 

(ii) Copies received in place 
of original materials, 
counted by number of vol- 
umes copied. 


(j) Photo and other copies: copies 
produced by libraries for their 
Users (excluding those made by 
coin-operated copying machines 
installed on library premises), and 
those designed to take the place 
of original materials in inter-libra- 
ry lending should be counted as 
follows: 


(i) Paper copies by number of 
sheets; 

(ii) Microfilms by number of 
frames; 

(iii) Microfiches individually. 

(a) Ordinary expenditure: 

(i) Total; 

(ii) Employees; 

(iii) Acquisitions. 

(l) Capital expenditure: 

(i) Total; 

(ii) Building sites and buildings; 

(iii) Other. 

(m) Library employees: 

(i) Total number of employees: 
Full-time; 

Part-time, counted in full-time 
equivalents. 

(ii) Trained librarians holding an 
official diploma in librarian- 
ship: 

Full-time; 

Part-time, counted in full-time 
equivalents. 

(iii) Trained librarians who have 
received their training in the 
form of an extended period of 
work in a library under super- 
vision: 

Full-time: 

Part-time, counted in full-time 
equivalents. 


(ii) copies fournies ä la place 
de documents originaux, 
comptees d’apres le nom- 
bre de volumes envoyes ä 
la copie. 

(b) Documents regus d'autres pays 

(i) livres, periodiques et ma- 
nuscrits, comptes par vo- 
lumes; 

(ii) copies regues ä la place 
de documents originaux, 
comptees d'apres le nom- 
bre de volumes envoyes ä 
la copie. 

(j) Photocopies et autres copies: les 
copies executees par les biblio- 
theques pour leurs usagers (ä l'ex- 
ception de celles que produisent 
les machines ä copier installees 
dans la bibliotheque et fonction- 
nant avec des pieces de monnaie), 
ainsi que celles qui sont destinees 
ä remplacer les documents origi- 
naux dans le piet entre bibliothe- 
ques devraient etre comptees com- 
me suit: 

(i) les copies sur papier par nom- 
bre de feuilles; 

(ii) les microfilms par nombre 
d’images; 

(iii) les microfiches par nombre 
d'unites materielles. 

(k) Depenses ordinaires: 

(i) depenses totales; 

(ii) depenses pour le personnel; 

(iii) depenses pour les acquisitions. 

(i) Depenses en Capital: 

(i) depenses totales; 

(ii) depenses pour terrains et bäti- 
ments; 

(iii) autres depenses en Capital. 

(m) Personnel des bibliotheques: 

(i) Total du personnel: 
ä plein temps; 

ä temps partiel, calcule en 
equivalence ä plein temps. 

(ii) Bibliothecaires professionnels 
titulaires d'un diplome officiel 
de bibliotheconomie: 

ä plein temps, 

ä temps partiel, calcule en 
equivalence ä plein temps. 

(iii) Bibliothecaires professionnels 
ayant regu leur formation sous 
forme d'un stage prolonge 
SOUS contröle dans une biblio- 
theque: 

ä plein temps; 

ä temps partiel, calcule en 
equivalence ä plein temps. 


ii) anstatt der Originaldoku- 
mente erstellte Kopien nach 
der Zahl der Bände, aus 
denen kopiert wurde; 


b) vom Ausland entliehene Doku- 
mente: 

i) Bücher, Zeitschriften und 
Manuskripte nach der Zahl 
der Bände, 

ii) anstatt der Originaldoku- 
mente erhaltene Kopien nach 
der Zahl der Bände, aus 
denen kopiert wurde. 


j) Fotokopien und sonstige Kopien: 
Die von den Bibliotheken für ihre 
Benutzer angefertigten Kopien (mit 
Ausnahme von Kopien durch Münz- 
kopiergcräte in Bibliotheksräumen) 
sowie die anstatt der Original- 
dokumente hergestellten Kopien im 
Leihverkehr zwischen Bibliotheken 
sollen folgendermaßen erfaßt wer- 
den; 


i) Papierkopien nach der Zahl der 
Blätter, 

ii) Mikrofilme nach der Zahl der 
Aufnahmen, 

iii) Mikroplanfilme (microfiches) 
nach Einzelstücken. 

k) Laufende Ausgaben: 

i) Gesamtbetrag, 

ii) Personalkosten, 

iii) Erwerbungskosten. 

1) Einmalige Ausgaben (Investitio- 
nen): 

i) Gesamtbetrag, 

ii) Ausgaben für Grundstücke und 
Gebäude, 

iii) sonstige einmalige Ausgaben. 

m) Bibliothekspersonal: 

i) Gesamtzahl der Beschäftigten: 
Vollzeitbeschäftigte, 
Teilzeitbeschäftigte (umgerech- 
net auf Vollzeitbeschäftigte); 

ii) bibliothekarisch ausgebildetes 
Personal mit einem anerkannten 
Abschlußexamen: 
Vollzeitbeschäftigte, 
Teilzeitbeschäftigte (umgerech- 
net auf Vollzeitbeschäftigte); 

iii) bibliothekarisch ausgebildetes 
Personal, das seine Ausbildung 
durch eine längere Zeit prak- 
tischer Arbeit unter fachlicher 
Anleitung in einer Bibliothek 
erhalten hat: 
Vollzeitbeschäftigte, 
Teilzeitbeschäftigte (umgerech- 
net auf Vollzeitbeschäftigte). 
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The foregoing is the authentic text 
of the recommendation duly adopted 
by the General Conference of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization during its 
sixteenth session, which was held in 
Paris and declared closed the four- 
teenth day of November 1970. 


IN FAITH WHEREOF we have ap- 
pended our signatures this seven- 
teenth day of November 1970. 


Le texte qui precede est le texte au- 
thentique de la recommandation dü- 
ment adoptee par la Conference ge- 
nerale de rOrganisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture ä sa seizieme Session, qui 
s'est tenue ä Paris et qui a ete decla- 
ree dose le quatorzieme jour de no- 
vembre 1970. 


EN FOI DE QUOI ont appose leurs 
signatures, ce dix-septieme jour de 
novembre 1970. 


The President 
of the General Conference 

Le President de la Conference generale 

Der Präsident der Generalkonferenz 

ATILIO DELL’ORO MAINI 

The Director-General 
Le Directeur general 
Der Generaldirektor 

REN£ MAHEU 


Dies ist der verbindliche Wortlaut 
der von der Gcneralkonferenz der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
auf ihrer sechzehnten Tagung in Paris, 
die am 14. November 1970 beendet 
wurde, gehörig angenommenen Emp- 
fehlung. 


ZU URKUND DESSEN haben wir 
am 17. November 1970 die Empfeh- 
lung mit unseren Unterschriften ver- 
sehen. 
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